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TRANSLATION MEMORY — PABOYUA UHCTPYMEHT NEPEBOOYUKA

B.B. BuHokypoBs', O.A. KpanuBkuHa?

MPKYTCKUI HaLMOHanbHbIA NccneoBaTeibCKU TEXHUYECKNA YHUBEPCUTET,

664074, Poccus, r. UpkyTtck, yn. JlepmoHTOBa, 83

B naHHOM cTaTbe paccmaTtpuatoTca nporpaMmmbl Translation Memory, ob6cyxaatoTca ux npevmylle-
CTBa, cpeau KOTOpbIX Haubonee O4YEBUAHLIMU SIBASAOTCA CriegylolluMe: COKpalleHUue BpeMeHU WU
CpeacTB Ha BbIMOMHEHWE MUCbMEHHBIX NEPEeBOAOB, MOBLILEHNE NPOWM3BOAUTENBHOCTU Tpyda nepe-
BOAYMKA, MOBLILIEHNE KayeCcTBa NepeBoaNMbIX TEKCTOB, AOCTMXKEHNE TEPMUHOMOIMYECKOro eanHooo-
pasus, CToNMb BaXXHOro Ans TEXHUYECKoro nepesofa. B ctatbe Takke AaeTcsl KpaTkoe onncaHue npo-
uecca nepesofga c nomoLlbto nporpamm Translation Memory.

Knroyesnbie criosa: nepesod, Translation memory, MawuHHbIU nepesod, ka4yecmeo rnepesooa.

TRANSLATION MEMORY AS A TRANSLATOR'S TOOL

V. Vinokurov, O. Krapivkina
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83 Lermontov St., Irkutsk, Russia, 664074

The article deals with the software Translation Memory, discusses its advantages, among which the
most evident are time and cost reduction for translations, increase in translator’s job performance and
translation quality, as well as terminological conformance which is of great significance for technical
translation. The article also describes the translation process based on software programs.
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B Bek cTpemuTenbHOro pasButuUs WHEMOPMAUMOHHBIX TEXHONOrM, HebbiBanoro Hay4yHo-
TEXHMYECKOro nporpecca, rmobanusaumm noTpebHOCTb B NpegoCTaBNeHNN ObICTPbIX U KAYECTBEHHbIX
nepeBoaYeCKNX ycnyr npuobpetaeTt ocobyto akTyanbHOCTb. [103TOMY HET HUYErO YAUBUTENBHOIO, YTO
N3MEHEHNsI NPOUCXOAAT U B cdhepe NMMCbMEHHOIO NepeBofa, KoTopasi elle HECKOMbKO NeT Hasaz Ccyu-
Tanacb MCKMOYUTENbHBIM JOMEHOM 4YenoBeyeckoro pasyma. C nosiBneHnemM nepBbiXx KOMMbIOTEPOB
BO3HWKIA N naes nepesoja TEKCTOB C NMOMOLLbIO SMEKTPOHHBIX MaLLWH, CcTanu NosiBNATLCA Nporpam-
Mbl MaLUIMHHOIO UMM aBTOMaTU3MPOBAHHOIO Nepesoaa.

oBops 06 aBTOMaTM3NPOBaHHOM NepeBoAe, OObIYHO Mbl MMeeM B BMAY NpOrpaMmbl, BbINOSI-
HAOLLME NepeBof Ha OCHOBE TEXHOMOMMM MalnHHOIo nepesofa. Ho cywecTByeT u gpyras TeXHoONo-
rms — Translation Memory, koTopasi He Tak n3BectHa B Poccum, ogHako nonb3yeTcs NOnynspHOCTbLIO Y
3apy0eXHbIX NepPEBOAYMNKOB.

B 3anagHbiXx cTpaHax npodeccroHanbHble MNepeBOAYnKM Mcnonb3yoT 6asbl Translation
Memory ans ontumusaumm csoew pabotel. B EBpone n CLUA, roe texHonorua Translation Memory
AaBHO yxe cTana obssatenbHbIM UHCTPYMEHTOM NepeBOAYMKa, CPeACTBa, MOTPayYeHHbIe Ha co3aaHue
6a3bl nepeBoaoOB, pacCMaTpPMBAOTCA HE Kak 3aTpaThbl, @ Kak MHBECTULMN B CTABUMbHYIO U KayeCcTBEH-
Hyt0 paboTy.

BypHbIN TEXHNYECKUIA MPOrpecc NPUBEN K YBENNYEHUIO YMCra TEXHUYECKUX YCTPONCTB U ApY-
rON CMOXHOW TeXHUKM, 6e3 KOTOPbIX HEMbICNNMA XN3Hb COBPEMEeHHOro yenoseka. O6beM TexHuue-
CKOW AOKYMEHTaLuUW, KOTOPYI NPUXOAMTCA NepeBoanNTb NepeBodYMKaM KPYNHOW KOMNaHWU, UCHUCTIS-
eTcs ThicA4yamu cTpaHul. MHorve npousBoauTeny akTMBHO OCBavBaloT MeXOYHApPOAHbIE PbIHKW, YTO
TpebyeT nepeBoda onncaHMs UX NPOAYKTOB Ha A3blk1M COOTBETCTBYOLWMX cTpaH. OgHako HoBas npo-
AYKLMSA Marno oTnnyaeTcs OT cTapbix Bepcuin, byayym nuwb cnerka moguduumposaHHon mogensto. B
pesynbTate, AOKyMeHTauust no Takmum npogyktam Ha 80-90% coBnagaet ¢ Tour, 4To GbINa y npenbl-
aywen Bepcun. Takum obpasom, 6onblwor o6bem AOKyMeHTauun, Tpebylowen nepesona, a Takke
BbICOKasi MOBTOPAEMOCTb 3TMX OOKYMEHTOB MOCAYXUNW CTUMYMOM K CO34aHWI0 MHAOPMAaLMOHHON
TexHornoruu Translation Memory, OCHOBHOM MPUHLKMM KOTOPOW «HE NepeBOAnTb OAWH U TOT Xe TeKCT
ABaxabl».
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Translation Memory nnn namsatb NepeBodoB (HakoNWTENb NepeBOAOB) NpeacTaBnseT cobown
0asy gaHHbIX, cogepKallyto Habop paHee nepeBefeHHbIX NepeBOAYMKOM B NMpouecce CBoen npodec-
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CVOHanbHOW OesTeNbHOCTU TEKCTOB. OTO 6a3a AaHHbIX, r4e XPaHSTCS BbINOMHEHHbIe nepeBodbl, TO
ecTb 6asa Translation Memory KOMMOHyeTCs M3 paHee NnepeBefeHHbIX MNonb3oBaTerniemM ansos.
Havanom k cosgaHuto 6a3bl AaHHbIX MOXET MOCMAYXWUTb 3arpyska Ntoboro TekcTa-opurnHana u ero
HenocpeaCTBEHHOro nepesoaa.

OpHa 3anuck B Takon 6ase gaHHbIX COOTBETCTBYET «eauHuLe nepesoga» (translation unit), 3a
KOTOpyto 0ObIYHO MpUMHUMAaeTCs O4HO npeanoxeHue (pexe ab3au). Ecnn ovepegHoe npegnoxeHve
MCXOQHOrO TEeKCTa CoBMNadaeT C NpeanoxeHnem, xpaHawmmes B 6ase (Tak HasbiBaemoe exact match),
OHO MOXeT BbITb aBTOMaTU4ECKN NOACTaBMNEHO B Nepesod. HoBoe npeanoxeHne MOXeT Takke crnerka
OTnMYaTbCs OT XpaHsLlerocs B 6a3e (HeTouHoe cooTBeTcTBME Unu fuzzy match). Takoe npegnoxeHune
MOXeT ObITb Takke NOACTaBNEHO B NepeBof, HO NepeBOAYMK AOMMKeH ByaeT BHeCTU Heobxoaumble
nameHeHus [3].

KpaTko npouecc nepeBoga ¢ noMoLsto 6a3bl Translation Memory MoxHO pa3buTb Ha YeTbipe
aTana:

1. CermMeHTUpOBaHME UCXOOHOIO TEKCTA.

2. lNownck coBnageHun Mexay cermeHTamMu MCXOAHOMo TEKCTa M CErMEeHTaMM, XpPaHsLWUMNCS B
0ase. CoBnageHuns NOACTaBNAAOTCS B TEKCT NepeBofa C yka3aHWeM NpoLeHTa COBMageHus.

3. MNepeBoa HeoBHapyXeHHbIX CErMEHTOB M pedakTMpoBaHME YaCcTUYHO COBMadalolMX cer-
MEHTOB.

4. CoxpaHeHne KOppeKTHbIX nepeBoaoB B 6ase Translation Memory ona nocneayoLwiero mc-
Nnonb30BaHus.

BaxxHO mocTosiHHO mononHATe 6a3y Translation Memory, coxpaHsia B Hel napbl CErMEHTOB
«MCXOOHBIN TEKCT — NpaBWibHbIA NEepeBOaA» B LENSAX COKpalleHUs BpemMeHu, Heobxoammoro ans ne-
peBoga CXOOHbIX TEKCTOB.

MHTepecHO OTMeTUTb, YTO K Translation Memory npumMeHUMbI Te ke camble MPUHLMMBI, Ha KO-
TOPbIX OCHOBBLIBAETCS NpoLecc 0by4eHUs A3bIKy:

1. «lycTaa» cucrema 3anoMmMHaeT TEPMUHbI U NPEANOXEHUS;

2. CTpouTtcst namsTb NepeBooB.;

3. MNamsTb NepeBOAOB CTAHOBMUTCS «A3bIKOBOW MaMsATbIO», Hanpumep, No onpegeneHHomy
NPOAYKTY U MO KaknM-nmbo acnekTaMm AeATenbHOCTW KOMMaHWK.

MpenmyLecTBOM CUCTEMBbI SBMSIETCH HE TONbKO YCKOPEeHue npouecca nepesoga noBTOpsito-
LUMXCH (bparMeHTOB U U3MEHEHMWI, BHECEHHbIX B yXXe nepeBefeHHble TEKCThI, HO 1 obecneyeHve eau-
Hoobpasns nepeBoga TEPMUHOMOMMN B OOUHAKOBLIX dparMeHTax, YTo 0COBEHHO BaXKHO Mpu nepeBo-
A€ TEXHNYECKUX U IOPUONYECKMX TEKCTOB.

B kaxgon KoHKpeTHon cucteme Translation Memory gaHHble XpaHATCA B CBOEM COOCTBEHHOM
dopmaTe (TekctoBbin cbopmat B Wordfast, 6a3za gaHHbix Access B Deja Vu), HO cyliecTByeT Mexay-
HapoaHbl ctaHaapT TMX (Translation Memory eXchange format), kotopbli ocHoBaH Ha XML. Bnaro-
Aapsi 3ToMy pesyrnbTaTtbl paboTbl NEPEBOAYNKOB MOXHO OOMEHMBATL MEXAY NPUOKEHUAMMN.

BonblwuHcTBO cuctem Translation Memory nogaepvBatoT co3gaHvue U UCMoNb30BaHUe Cro-
Bapeln nonb3oBaTensi, CoO3AaHne HOBbIX 0a3 AaHHbIX HA OCHOBE NapanmnenbHbIX TEKCTOB, a Takke Mo-
nyaBToMaTM4eckoe U3BeYeHne TEPMMHONOMMU U3 OPUTMHANbHBLIX U MapanfenbHbiX TEKCTOB.

Basbl Translation Memory obecneunBaloT 3KOHOMUIO BPEMEHU U CPEACTB U CYLLECTBEHHbLIM
06pa3oM MoBbILWAT kavyecTBO nepesoga. C nomoLbio AaHHbIX 6a3 npodeccmoHanbHble U HauynHalto-
LMe nepeBOAYMKN MOTYT B HECKOMNbKO pa3 CoKpaTuTb BpeMs paboTbl Hag nepesBogoMm, AoBMTLCS no-
BbILLEHNS KayecTBa nepesofa, ONTUMarnbHO UCMONb30BaTb NepeBogYeckne pecypchbl, NOBbLICUTL 3-
deKkTUBHOCTL nepesoayeckux npoektos Ha 40-50 %. MNMoactaHoska gaxe Ha 80% coBnagatownx cer-
MEHTOB 13 6a3bl NepeBOAOB MOXET COKpaTuUTb Bpemsi paboTbl Hag nepeBogom Ha 50-60%, nockonbKy
ropasgo apeKTMBHEE NPaBUTL Y)KE rOTOBbLIV NEPEBOA, YEM NMEPEBOAUTL 3aHOBO — «C Hyns» [2].

Mporpammy Translation Memory 4acTto nytawT C MalWHHbBIM nepesofoM. Vcnonb3oBaHue
Translation Memory noBbilaeT CKOPOCTb NepeBoa 3a CYET YMEHbLUEHUSA oObemMa MexaHN4YecKkomn 00-
paboTKM TeKCTa, HO MporpaMma He BbIMOSHAET NePeBO 3a NepeBOAYMKa, ABMAACH NULIb MHCTPYMEH-
TOM 1151 COKpaLLLEHUS 3aTpaT Npu NepeBoae NOBTOPSIIOLLNXCHA TEKCTOB.

Jlnpepom Ha pbiHke cucteM Translation Memory aenstTca nporpammbl TRADOS. Cuctema
TRADOS umeeT paclumpeHHble pyHKLUMOHANbHbIE BO3MOXHOCTU HEYETKOro COOTBETCTBMUSA (MOMCK MO
coBnageHunsim B 6ase nepeBOOOB), a Takke MHCTPYMEHTapUn AN NPOBEPKN KavyecTBa NepeBoanMbIX
AOKyMeHTOB. [porpamma ocyLiecTBnsieT npoBepky opdorpacdumn 1 sawmwaet cogepxmmoe GriokoB
namaTM C MOMOLLbI0 TexHonormm wndpoBaHunsa. Cuctema Trados BKNOYaeT HECKOSBbKO MOLYMEN,
npegHasHayeHHbIX O nepeBoga TEKCTOB pasnmyHoro cgopmara: gokymeHtoB Microsoft Word, npe-
3eHTauun PowerPoint, TekctoB B popmate HTML, gokymeHtoB FrameMaker, InterLeaf n gp. [4].

Mporpamma TRADOS ocobo nonynspHa cpefu nonb3oBaTernemn, NOTOMY YTO CHATAETCS, YTO
OHa He JgenaeT owunbok, ocobeHHO npu nepeBoge fokymeHToB Microsoft Word. OgHako y Hee ecTb
HeKoTopble orpaHuyeHus. Hanpumep, onumsa ynpasneHus TepmuHonornen MultiTerm ocywectenser



He MeHee 12 wwaroB, Npexae Yem 4o0aBuTb B rOCCapuii HOBbIN TEPMUH, B TO BPEMS Kak APYrMM npo-
rpaMmmam JOCTaTO4HO Tpex waros [1].

MHTepecHo oTMeTuTb, 4To komnaHus TRADOS paspaboTtana nporpammHoe obecriedeHne u
ansa nepesogumkoB-gpunaHcepos — TRADOS Freelance.

Momumo cuctembl SDL-TRADOS, Ha pblHke MHPOPMALMOHHBLIX TEXHOIOMMI UMEKTCA U OpY-
rme cuctemol Translation Memory. LLnpoko nssectHa cuctema dpaHuy3sckon komnaHum Atril. 9To ca-
MOCTOATENBHOE MPUMOXEHME C CUCTEMAaTM3MPOBaHHbIM MeHl. Cuctema moxeT co3gaBaTbh 6asbl
Translation Memory, a Takke 6a3bl AaHHbLIX TEPMUHONOIMMN N NOAKMOYaTb CnoBapu. TeKCT nepeBo-
ANTCA B crieuymanbHon Tabnuue, roe HanpoTMB Kaxaown rpadbl ero opuriHana Hy>kKHO 3anofiHUTb Ba-
puaHT nepesoga. K npeumyuiectsaMm Takke OTHOCUTCHA OONONHUTENbHas OyHKUMSA AN nepesoga
annoB pasnuyHbIX hopmMaToB, KOTOpasi NO3BONSET COXpaHUTb UCXooHoe dhopmaTupoBaHue darvina

[2].

Takke nonynsipHOCTbO nonb3yeTcs cuctema Wordfast [5], paspaboTaHHasi npodeccroHarnb-
HbIM (PpaHLLy3CKMM NepeBoaYMKOM U NpedHa3HadyeHHasa ang nepesoga MHgopmauum nytem Hakonne-
HWS1 MepeBOaOB HENOCPEACTBEHHO B TeKCToBOM peaaktope Word. Mporpamma BbigensaeT LBeTOM of-
HO MpeaniokeHne 3a ApYruM HEMocpeaCcTBEHHO B TEKCTE M BCTaBMSET AOMOSMHUTENbHbIE CKOOKM Ans
BapuaHTa nepesoja.

B Poccuu paspabotkon cuctem Translation Memory 3aHumMaeTcs komnanus [MPOMT, nsBecT-
Hag CBOEN cUCTeMOW MalunHHOro nepesofa. Ewo 6bin paspaboTtaH nporpammHbin npoaykt PROMT
Translation Suite 7.0, yHMKanbHOCTb KOTOPOro 3akniovaeTcsl B 06beanHeHn ABYX TEXHOMNOrMIN nepe-
Boga — Translation Memory n Machine Translation. MNomumo pa6oTel ¢ 6a3on Translation Memory,
cucTemMa CaMOCTOATENbHO NMEePeBOAMT Te CerMeHTbl TeKCTa, KOTopble OTCYTCTBYIOT B 6a3e Translation
Memory. [ina obneryeHnsa paboTbl C HE3HaKOMbIM TEKCTOM B MPOAYKTE TaKKe UMEeTCsi BCTPOEHHbIN
3MNEKTPOHHBIN CrOBapb.

K ocHOBHbIM npeumyllecTBam cuctemMbl koMmnaHnm PROMT MOXHO OTHECTU UHTErpaumio AByX
TEXHOMNOMMIN — MalMHHOro nepesoda u Translation Memory, — No3BONALWYIO CHU3NTb pacxodbl Ha
nepeBof TEKCTOB. Hannune dyHKLUUM MaLLIMHHOIO NepeBoa No3BOSSIET TaKKe YyCKOpPUTL npolecc ne-
peBofa, MoBbillasi NPON3BOANUTENBHOCTL TpyAa nepesog4vmka Ha 40-60%. B oTnuume ot gpyrux cu-
ctem Translation Memory, nporpamma komnaHun PROMT umeeT Opy>KeCTBEHHbIN MHTEpPdENC, KOTO-
pbi yoobeH 1 NoHATEH Ansa nonb3oBaTtens. Kaxapi nonb3oBaTenb MOXET HayaTb NepeBoAnTb cpasy
e nocne yCTaHOBKM MpOrpammbl, HE HYXOasCb B NpeaBaputenbHOM MHCTpyKTaxe. CTOMT OTMEeTUTb,
YTO AaHHbIN NHTepdenc NpeacTaBrneH Ha PYCCKOM A3blKe.

CnenyeT ynomsiHyTb M HECKONbKO HegocTaTkoB Translation Memory, KOTOpbIX HE MULLEHO
nto6oe nporpammHoe obecneyeHne. K npumepy, ecnvm NocT-peaakTMpoBaHue nepeBoaa BbIMOMHAETCA
He B 6a3e gaHHbIX TM, ero Henerko uHTerpnpoBatb B 3Ty 6a3y. Ecnv nepesogymk cosgaeTt YepHOBON
BapuaHT nepesoga B 6a3e TM, a 3aTem akcrnopTMpyeT ero B gpyron dopmat, TM He cumkcupyeT uc-
npaBfieHMs B 3KCMOPTMPOBAHHOM AOKYMEHTE. YCTPaHMTb NpobreMy MOXHO NyTEM KOPPEKTYPbl TEKCTA
B camol baze.

Euwe Kk ogHOMy HefocTaTKy MOXHO OTHECTU HeEDOpEeXHOe OTHOLUEHME NepeBOAYUKa K pesynb-
TaTy CBOEWN OeATENbHOCTM B crnydyae ucnonb3oBaHns TM. MHorve nepeBogumKkn CHATAOT, YTO OHU He
BCErfa BblUMTbIBAKOT NEpPEBEAEHHbIE TEKCThI, Monarascbk Ha nporpaMmmy. Bo3amoxHo, oHu paboTatoT ¢
TeKkcTaMmu, Npy nepeBode KOTOPbIX CKOPOCTb BaXXHee, YeM TOYHOCTb.

Kpome ToOro, mocr-pegaktvpoBaHue nepesogoB B cucteme TM TpebyeT Gonblue BpemeHwu,
YyeM Mpu TpaguuMoHHOM crnocobe nepesoga. OcobeHHO akTyanbHOW AaHHasd npobnema cTaHOBUTCS
ANsi CErMEeHTOB TeKCTa, NepeBo KOTOPbIX KaXeTCs TOYHbIM, XOTH Ha CaMOM Aerne CMbICI Oka3biBaeT-
CS1 NOMHOCTBIO UCKaXEH.

3aTpaTHbIM N0 BpEMEHM SIBNSETCA U NPOLLECC OCBOEHWSI AaHHOW MporpaMMbl, 0COBEHHO ecru
nepeBOAYMK NULLIL MO3anMCTBOBar ee AN BbINOSIHEHUS KOHKPETHOIO NEPEBOYECKOrO NPOEKTa.

Tem He mMeHee, cuctema Translation Memory, HECMOTpsi Ha NepeYncrneHHble Bbille HegocTaT-
KW, SIBNSIETCA MOLUHBIM MHCTPYMEHTOM B paboTe nepeBOAYMKA, KOTOPbLIA MOMOraeT eMy B peLleHum
npobremMbl Ka4eCTBEHHOIO NepeBoAa MOBTOPSOLWUXCA TEKCTOB. [MOCTOAHHOE MOMOSIHEHME NEpPeBOa-
YMKOM CcBOUX 6a3 HOBbIMW CErMEHTaMU NMO3BOSIUT COKPATUTbL BPEMSA U 3HAYUTENBHO CHU3UTL MEXaHu-
Yyeckyto paboTy B npouecce nepeBofa.

B 3aknoyeHue elle pas BblAenvMM Te NMPEUMYLLECTBa, KOTOPbIE MOXHO MOMy4YnTb B pe3ynbTa-
T€ MPUMEHEHMS OaHHOW CUCTEeMbl B AEATENbHOCTM MepeBOAYECKON KOMMaHWM UNn nepesBogyvka-
dpunaHcepa:

1. CokpalyeHre BpeMeHHbIX 3aTparT;

2. MrHMMMN3aumsa CTOMMOCTM NepeBoda TEKCTOB, MOBbILEHE NPOM3BOANTENBHOCTU U 3KOHO-
MUYECKOM ahPEKTUBHOCTU NepeBoaYeckmx NpoekToB Ha 80 %;

3. OQnHaKoBO BbICOKOE Ka4eCTBO TEKCTOB Ha BCEX A3bIKax;

4. EpnHoobpasve TepMUHONOrMmn, cTaHaapTn3auus npeasiokeHui.

Bubnuorpadunyecknin cnucok
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